
   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

     The parking lot between the school and the Provi-
dence Center is restricted to school employees only 
during normal school hours, 7:00 am - 4:00 pm, Mon-
day thru Friday. Visitors to the Providence Center 
may use one of the marked "guest" spots or should 
park in the lot across the street.  
 
 

 El estacionamiento entre la escuela y el Cen-
tro de Providence está restringido a los empleados 
de la escuela solo durante el horario escolar normal, 
de 7:00 a.m. a 4:00 p.m., de lunes a viernes. Los visi-
tantes del Centro de Providence pueden usar uno de 
los lugares marcados como "invitados" o deben esta-
cionarse en el estacionamiento al otro lado de la ca-
lle.  

Lista de las personas que se notaron para lavar los pu-
rificadores 

17 de Noviembre –Jazmine Puebla  
24 de Noviembre –Mar & Elvin Hernández 

1 de Diciembre –Silvia Muñoz   
 

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

Sacrament of Reconciliation  
Tuesday’s Classes: November 19th After 5:45 pm Mass.  
Sunday’s Classes: Sacrament of reconciliation will be on 
Wednesday, December 4

th
  at 7pm at St. Christopher Cath-

olic Church, located at 5301 W. 16
th
 St., Indianapolis, IN 

46224.  
 
 
 
 
 

Sacramento de la Reconciliación  
Clases del día martes19 de Noviembre después misa 5:45 
pm. 
Clases del domingo: El sacramento de reconciliación será 
el miércoles 4 de diciembre en la iglesia católica Saint 
Christopher que esta localizada en 5301 W 16th St., India-
nápolis IN 46224  

Thanksgiving Day Bilingual  Mass  
Misa de Acción de Gracias Bilingüe  

Thursday, November 
28th, 2019 9:00 a.m. 

Jueves 28 de noviembre 
2019 9:00 a.m.  

Providence Center  
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Monday thru Thursday 
De Lunes a Jueves 

9:00 a.m. - 4:00 p.m.  
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Fr. Juan Jose Valdes, Pastor  
 

November 17, 2019 33rd Sunday in Ordinary Time   
 

17 de Noviembre 2019 33º Domingo en Tiempo Ordinario  

Visiting the Sick 
Please contact Luciano Morales at 
317-918-4939 or Lucia Lazo at 317-
445-7370 to schedule a date for a 
lived one who is sick and in need of 
a visit.  
 

Visitas a los enfermos 
Comuníquese con Luciano Morales 
al 317-918-4939 o Lucia Lazo al 317
-445-7370 para programar una cita 
con algún familiar o amigo que nece-
site una visita.  

Our Mass intentions  

 

Saturday 4:30 -Jack Chinn (+)  

Sabado 6:00 p.m. -  

Domingo 8:30 a.m.-Jose Rosario Arteaga (+)  

Sunday 11:30 a.m. -Mike Albrecht (v)  

Sunday 5:00 p.m.- 
      

      To schedule a mass intention, please call 
our office as early as possible the date of the 
intention. A donation of $10 per intention is 
requested.  
     Para programar una intención de misa, 
llame a nuestra oficina lo antes posible en-
tes de la fecha de la intención. Se pide una 
donación de $10 por intención.  

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  
 

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  
Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

bulletin.stanthonyindy@gmail.com 

mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Our Second Collection for the weekend of November 
24 is to support the Campaign for Human Develop-
ment. Please be generous.  
 

La segunda colecta para el fin de semana del 24 
de Noviembre es para apoyar la Campaña para el 
desarrollo humano. Por favor sea generoso.  

 Estimados Feligreses: 
 El fin de semana pasado nuestra parroquia tuvo un 
retiro Cristo renueva su parroquia para mujeres, 22 muje-
res asistieron, el retiro fue el sábado y domingo. Este fin de 
semana 9 y 10 de noviembre habrá un retiro para hombres. 
Ore por ellos para que puedan tener un encuentro personal 
con Jesús. 
 El 13 de octubre, en Roma fueron canonizados, 5 
santos. Uno de ellos fue St. John Henry Newman, otros 
cuatro bendecidos fueron canonizados junto con Newman; 
Hermana india Marian Thresia, fundadora de la Congrega-
ción de las Hermanas de la Sagrada Familia, hermana ita-
liana Giuseppina Vannini; La hermana brasileña Dulce Lo-
pes Pontes; y Marguerite Bays, una virgen consagrada 
suiza de la Tercera Orden de San Francisco. 
 San Juan Newman fue un defensor de la fe, los 
escritos de San Juan muestran una santa severidad y amor 
por la doctrina católica. Es considerado uno de los mejores 
maestros de la Iglesia y fue llamado Doctor de la Iglesia 
por enseñar la fe en sus escritos. "Dios me ha creado para 
hacerle un servicio definitivo ... Tengo una misión. Puede 
que nunca lo sepa en esta vida, pero me lo dirán en la pró-
xima ... No me ha creado para nada. Lo haré haz el bien; 
haré su trabajo. Seré un ángel de paz, un predicador de la 
verdad en mi propio lugar ... Por lo tanto. Confiaré en él, 
sea lo que sea. Nunca me pueden tirar ". San Juan Henry 
Newman. 
 El Cardenal Newman a veces ha sido llamado el 
"Padre del Vaticano II" debido a la influencia de sus escri-
tos en varias áreas clave de la teología y la práctica: 
+ por ejemplo, la cuestión del ecumenismo 
+ la relación entre el cristianismo y el mundo 
+ el énfasis del papel de los laicos en la Iglesia 
+ la relación de la Iglesia con las religiones no cristianas. 
 Oremos para que Dios nos envíe defensores de la 
fe más eruditos, elocuentes y sin miedo como San Juan y 
que todos seremos defensores de la fe en nuestro propio 
entorno. La necesidad es muy grande. 
 Que Dios le bendiga, 
       -P. Juan 

Dear Parishioners: 
 Last weekend our Parish had a Retreat Christ 
Renews His Parish for Women, 22 attended, the retreat 
was Saturday and Sunday. This weekend November 9th 
& 10th there will be a retreat for men. Please pray for 
them that they may have a personal encounter with Je-
sus. 

 On October 13th, in Rome were canonized, 5 
Saints. One of them was St. John Henry Newman, four 
other blessed were canonized along with Newman; Indi-
an sister Marian Thresia, founder of the Congregation of 
the Sisters of the Holy Family, Italian sister Giuseppina 
Vannini; Brazilian Sister Dulce Lopes Pontes; and Mar-
guerite Bays, a Swiss consecrated virgin of the Third 
Order of St. Francis.  

 St. John Newman was a defender of Faith, the 
writings of St. John display a holy sternness and love for 
Catholic doctrine. He is considered one of the greatest 
teachers of the Church and was called Doctor of the 
Church for teaching the Faith in his writings. " God has 
created me to do Him some definite service... I have a 
mission. I may never know it in this life, but I shall be 
told it in the next... He has not created me for naught. I 
shall do good; I shall do his work. I shall be an angel of 
peace, a preacher of truth in my own place... Therefore. 
I will trust him, whatever I am. I can never be thrown 
away." St. John Henry Newman. 

 Cardinal Newman has sometimes been called 
the "Father of the Vatican II " because of the influence 
of his writings on several key areas of theology and 
practice:  

+ for example, the question of ecumenism 
+ the relationship between Christianity and the world 
+ the emphasis of the role of the laity in the Church  
+ the relationship of the Church to non-Christian reli-
gions.  
 Let us pray that God will send us more learned, 
eloquent and unafraid defenders of the Faith like St. 
John and that all of us will be defenders of the Faith in 
our own surroundings. The need is very great. 
 May God bless you, 
       -Fr. Juan  

St. Anthony needs a coordinator for the annual 
Via Crucis program during Lent. This excellent 
program is always a highlight of Good Friday. If 
you are interested in serving in a leadership 
role for this event, please contact our office. 

San Antonio necesita un coordinador para el progra-
ma anual del Vía Crucis durante la Cuaresma. Este 
excelente programa es siempre un punto culminante 
del Viernes Santo. Si está interesado en desempeñar 
un papel de liderazgo para este evento, comuníque-
se a nuestra oficina. 

Readings of the week  

Monday-1 Maccabees 1:10-15, 41-43, 54-57, 62-63  
                Luke 18:35-43 
Tuesday-2 Maccabees 6:18-31, Luke 19:1-10 
Wednesday-2 Maccabees 7:1, 20-31, Luke 19:11-28 
Thursday-1 Maccabees 2:15-29, Luke 19:41-44 
Friday-1 Maccabees 4:36-37, 52-59, Luke 19:45-48 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–1 Macabeos 1:10-15, 41-43, 54-57, 62-63  
                Lucas 18:35-43 
Martes-2 Macabeos 6:18-31, Lucas 19:1-10 
Miércoles-2 Macabeos 7:1, 20-31, Lucas 19:11-28 
Jueves-1 Macabeos 2:15-29, Lucas 19:41-44 
Viernes-1 Macabeos 4:36-37, 52-59, Lucas 19:45-48 

Please remember that the doors of the 
school are not to be propped open with 
blocks, cones, chairs, etc. during events 
and meetings in the school. Recently, 
doors have been left open overnight and 
weekends and outsiders have found their 
way into the school. If you are hosting a 
meeting in the school, please post some-
one at the front door to open it for others. 
The meeting coordinator is responsible for ensuring all 
doors are closed and locked. 

Recuerde que las puertas de la escuela no deben 
mantenerse abiertas con bloques, conos, sillas, 
etc. durante los eventos y reuniones en la escuela. 
Recientemente, las puertas se han dejado abiertas 
durante la noche y los fines de semana y personas 
extrañas se han metido a la escuela. Si está orga-
nizando una reunión en la escuela, por favor asig-
ne a alguien en la puerta principal para abrirla para 
otros. El coordinador de la reunión es responsable 

de asegurarse que todas las puertas estén cerradas y con 
seguro. 

Important Information  
 

• Our new nativity scene has arrived, and we have some 
parishioners building a base for it. We are blessed to 
have this new version. It is lighter, easier to move and 
very colorful. We hope you like it when it appears in 
the church very soon. 

 

• WANTED:  We are adding audiovisuals to our masses. 
Large TVs will be installed and connected to our audio 
system. We need volunteers to operate the computer 
each mass to project the music, the readings and other 
objects of mass onto the TVs. Volunteers are needed 
for all five-weekend masses and will be trained in the 
operation of the computer and the TVs. Students 14 or 
older and adults may volunteer for this program. 
Please submit your name to our office if you are inter-
ested. 

 

• Many families make memorial contributions to St. An-
thony during the holiday season. These donations are 
a blessing to the parish. If you are considering such a 
contribution, please contact our business office to 
make sure you receive a tax deduction notice and the 
money stays in the parish. Thank you for considering 
St. Anthony this holiday season. 

 

• A reminder that seating is not available in the balcony 
or on the steps up to the balcony during mass. We 
apologize for this inconvenience but there are safety 
issues involved with allowing adults or children up to 
that level. Please keep off the stairs and away from the 
balcony. 

 

• Advent schedules are being printed and will be availa-
ble soon. Important dates will also be published in this 
bulletin and on our Facebook page and website. 

 

• Visit our website at www.saintanthonyindy.org. 
 

• Visit our Facebook page and "like" us. 
 
 
 
 

Información importante  
 

• Nuestro nacimiento de navidad ha llegado, y tenemos 
algunos feligreses construyendo una base. Tenemos 
la suerte de tener este nuevo nacimiento. Es más lige-
ro, más fácil de mover y muy colorido. Esperamos que 
les guste cuando aparezca en la iglesia muy pronto. 

 

• SOLICITAMOS: Estamos agregando audiovisuales a 
nuestras misas. Se instalarán televisores grandes y se 
conectarán a nuestro sistema de audio. Necesitamos 
voluntarios para operar la computadora cada misa pa-
ra proyectar la música, las lecturas y otros objetos de 
misa en los televisores. Se necesitan voluntarios para 
todas las misas de cinco fines de semana y se les ca-
pacitará en el funcionamiento de la computadora y los 
televisores. Los estudiantes mayores de 14 años y 
adultos pueden ser voluntarios para este programa. 
Envíe su nombre a nuestra oficina si está interesado. 

 

• Muchas familias hacen contribuciones conmemorati-
vas a San Antonio durante la temporada de vacacio-
nes. Estas donaciones son una bendición para la pa-
rroquia. Si está considerando dicha contribución, co-
muníquese a nuestra oficina  para asegurarse de reci-
bir un aviso de deducción de impuestos y que el dine-
ro permanezca en la parroquia. Gracias por considerar 
a San Antonio en estas fiestas. 

 

• Les recordamos que no se permite sentarse en el bal-
cón o en los escalones que conducen al balcón duran-
te la misa. Pedimos disculpas por este inconveniente, 
pero hay problemas de seguridad relacionados con 
permitir que adultos o niños estén en este lugar. Man-
téngase alejado de las escaleras y lejos del balcón. 

 

• Los horarios de Adviento se están imprimiendo y esta-
rán disponibles pronto. Las fechas importantes tam-
bién se publicarán en este boletín y en nuestra página 
y sitio web de Facebook. 

 

• Visite nuestro sitio web en www.saintanthonyindy.org. 
 

• Visite nuestra página de Facebook y haga clic en "Me 
gusta".  

     St. Anthony is putting together a program to allow 
our members to "adopt" a pew in the church. This 
adoption will not give anyone a reserved seat but will 
provide funding to maintain and update the pews, 
kneelers and hymnal racks. Details will be available 
soon. 

 San Antonio está preparando un programa para 
permitir que nuestros miembros "adopten" una banca en 
la iglesia. Esta adopción no le dará a nadie un asiento 
reservado, pero proporcionará fondos para mantener y 
actualizar las bancas, los reclinatorios y los libreros de los 
himnos. Tendremos más detalles dentro de poco. 

http://www.saintanthonyindy.org/

